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_HIEP BINH
. . GIUA CHINH PHU . _
NUOOC CONG HOA\}(A HOX CI'I(J NGHIA VIET NAM
VA CHINH PHU
VUQNG QUOC CAMPUCHIA
VE HQP TAC DU L.ICH
_ Chinh phl Cong hod x& h6i chd nghia Viét nam vi Chinh phd Vaong
quéc Campuchia (sau ddy goi la hai bén ky két),
, ‘j ' Mong muén cing c8 mSi quan hé¢ him nghi va sy hifu biét 14n nhau
T gilta hai nudc,
Nhdn thitc 1¢gi ich chung cia hai nudc trong viéc thi€t 18p quan hé
trén linh vyc du ljch, ‘
, Nhén thic dugc tdm quan trong cla du lich trong vigc téng cuong sy
hifu bift va nhin t& cén thift d8i vdi phat trién kinh t€ hai nudc,
DA THOA THUAN NHU SAU :
Piéu 1
Hai bén k¥ két sé cung thic dfy va phat trién hgp téc trong linh
J vyc du lich trén co sd hai bén cing cé 1¢i, phd hgp v&i Ludt phap va céc
N quy dinh hién hanh cda m8i nudc.
\A" 3
pifu 2
Hai bén ki k&t khuyén khich va tao diéu kién cho céng din nudc minh
va cda nuwdc thit ba di du ljch tdi thim Viét nam va Campuchia.
piéu 3
Hai bén k¥ k&t chl dinh cic cd quan thém quyén cla minh duGi day
thi hanh Hiép dinh nay :
Phia Viét nam : T8ng cyc Du lich Viét nam. '
Phia Campuchia : B Du ljch
> Y




e
"

(X

()

Piéu 4

. Hai bén k¥ k€t khuyén khich trao di kinh nghiém trén tdt ci cac
vin dé lién quan t&i t8 chic, qudn 1y va hoat dong kinh doanh du ljch,
trao dfi théng tin va tuyén truyén qudng cdo du 1jch.

Difu 5

Hai bén k¥ két cd ging thic ddy sy gitp a9 ky thujt trong linh wyc
du lich théng qua trao d8i cic chuyén gia va dido tao cén bd. cic didu
khodn va diéu kién v& gilp a9 ky thudt ndy di dugc nhit tri phdi thdng qua
nhitng thod thudn cy thé bing vin bin gilta hai bén hodc gilta céc co quan do
hai bén chi djnh & diéu 3. '

Biéu 6 -

Hai bén ky k€t cing tao dilu kién hé tr¢ cho viéc thiét 14p Vin
phong dai dién du ljch chinh thic cda minh tai m8i nudc nhdm thic dfy cac
hoat déng du lich phi hop v&i phép ludt clia mdi nudc,

Piéu 7

Hai bén cé thé bdng vin ban yéu cdu sta ddi hodc b8 sung Hiép dinh
nay. Bit ci sy sia ddi hodc b8 sung ndo di dugc hai bén nhdt tri théng qua
sé ¢ hiéu Iyc sau khi dudc hodn tdt vé cac tht tyc phdp 1¥ va trd thanh
mft phén cda Hiép dinh nay.
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Pifu 8

Moi b&t dbng hodc tranh chdp phdt sinh trong qua trinh thyc hién
nhing diéu khodn cla Hiép dinh nay sé dugc gidi quyét théng qua thuong
lugng hoa gidi gilta hai bén.

Piéu 9

1. Hiép dinh nay cé hiéu lyc ngay sau khi dugc hai bén k¥ kﬁ:’t. Hiép
dinh ndy s€ c6 hiéu lyc trong thoi han 5 ndm v4 m¥c nhién tiép tyc cd
higu lyc néu mét trong hai bén khéng théng béo cho bén kia bdng vin ban vé
¥ dinh chém dit Hiép dinh, 6 thing trudc ngay d¢ dinh chém ditt Hiép djnh.
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2. Du bdn Hiép dinh nay b1 chém ditt theo kho&n 1 d1éu nay, cac thoé
thuin va hdp déng trong khuén khé cﬁa Hiép dinh nay vén tzép tyc duyc ap
dyng cho tdi khi hoan thanh,tri khi cac bén ky hgp dfng cb thod thuin khac.

3. P€ lam bdng nhing ngudti cd tén dudi day dugc sy uy nhiém cla
Chinh phd hai bén k¥ bidn Hiép dinh nay.

Lam tai Ha ndi ngay 09 thang 9 nim 1995, thanh hai bén g6'c béng
tiéng Vlét, tiéng Khd me va tiéng Anh, ca& hai vin bén d€u cb gid tri nhv
nhau. Trudng hgp cb sy gidi thich khdc nhau gilta cac vén ban Hiép dinh, bin
tiéng Anh sé dung lam co sd.

THAY MAT , THAY MAT
CHINH PHU NUGC CHXHCN VIET NAM CHINH PHO VUONG QUOC CAMPUCHIA
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Téng cyc trudng Quéc vy khanh
T8ng cyc Du ljch Viét nam Phy trach du lich




AGREEMENT ON TOURISM COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REFUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA

The Government of the Socialist "Republic of Vietnam and the
Government of the Kingdom of Cambodia ( hereinafter referred to as "the
Contracting Parties "),

» Desiring to strengthen the friendly relations and mutual
understanding existing between their countries,

Recognising the common interest of both countries to cooperate in
the field of tourism,

Recognising further the importance of tourism in the enhancement
of knowledge and understanding between the people of the two countries and
as essential element for economic development of both countries,

HAVE AGREED AS- FOLLOWS :
ARTICLE 1

The Contracting Parties shall, subject to their laws and
regulations, promote and develop cooperation in the field of tourism on
the basis of reciprocity and mutual benefit.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and promote individual or
group travel by their citizens and citizens of third countries to Vietnam
and Cambodia.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall authorize their competent agencies
to implement this Agreement :

The Vietnamese Party : Vietnam National Administration of Tourism

The Cambodian Party : Ministry of Tourism
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ARTICLE 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of experience
in matters relating to the organization, management and business operation
of tourism in their respective countries and the exchange of publications
and other information relating to tourism.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall endeavour to promote technical
assistance in the field of tourism through the exchange of experts and the
training of personnel. The terms and conditions of such technical
assistance shall be the subject of specific agreement to be mutually
agreed upon by the Contracting Parties or agents appointed by the
Contracting Parties, in a written Agreement on the basis of and within the
framework of this Agreement.

ICLE 6

Each Contracting Party shall facilitate and assist the other in
the establishment of official tourist offices in their respective
countries for the purpose of promotion of tourism, in accordance with the
laws in force in the country where such office is located.

ARTICLE 7

Either Contracting Party may request in writing an amendment of
this Agreement. Any amendment which has been agreed to by the Contracting
Parties shall come into effect on a date to be mutually agreed upon shall
accordingly form part of this Agreement.

o

ARTICLE 8

Any difference or dispute arising out of the implementation or
application of the provisions of this Agreement shall be settled amicably
by consultation or negotiation between the Contracting Parties.

ARTICLE 9

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it
is signed. It shall be in force for an initial period of 5 (five) years
and shall remain in force thereafter until such time it is terminated by




-

either Contracting Party by giving to the other notice in writing, through
diplomatic channels, of its intention to terminate the Agreement, at least
six months prior to the intended date of termination.

2. Notwithstanding the termination of this Agreement in accordance
with Paragraph 1, it shall continue to apply in respect of any Agreement
or contract which has been concluded thereunder until it has been fully
executed, unless the Contracting Parties agree otherwise.

3. IN WITNESS WHEREOF,the undersigned being duly authorised by the
respective governments, have signed the present Agreement .

Done in Hanoi on 09 September, 1995 in six original texts two each
in Vietnamese , Khmer and English languages, all texts being equally
authentic, in case of differences in interpretation, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETINAM OF THE KINGDOM OF CAMBODIA
b
DO QUANG TRUNG THONG KHON
CHAIRMAN SECRETARY OF STAYE
VIETNAM NATIONAL _ FOR TOURISM

ADMINISTRATION OF TOURISM




